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ABSTRACT

This B.A. thesis focuses on the translation of articles of different genres from Croatian into
English. At the beginning of the thesis there is an introduction explaining the aim of the thesis and
methods used in translation. The introduction is followed by four different translations: translation of
a text about tourism where Sofia, the capital of Bulgaria, is described, translation of an article about
literature from a monthly magazine, translation of a text describing how much money Croatia earns
from foreign productions and translation of an article about breweries in Prague. Each of these is also
preceded by a brief introduction and followed by commentary and analysis. The commentary and
analysis sections deal with the problems and issues that | encountered while translating these articles.
Finally, the thesis also contains a conclusion, in which a personal reflection of my work is given, and

appendices, where all the source texts can be found.
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1. INTRODUCTION

There is no such thing as communication. There are only two things. There is a successful
miscommunication and unsuccessful miscommunication. And when you have unsuccessful

miscommunication, you are having a good time.

- Dzongsar Jamyang Khyentse Rinpoche

It is only proper to start the thesis with this quote because it explains the purpose of this work,
which is communication. Translation is communication. If done incorrectly, it can ruin the whole
conversation and/or the reading of a certain text and it can result in miscommunication. Translation

needs to be seen as a social act, which is primarily used to successfully convey a certain message.

According to several dictionaries, the term ‘translation’ has similar definitions that say the
same thing - “a text or a work that has been changed from one language into another”! or “a process
of changing something that is written or spoken into another language?. These two definitions are
similar but not the same. The first definition refers to the product of translation — the target text,
while the second definition refers to the act and/or process of translating a source text (in this case, in

Croatian) into a target language (here, English).

According to Newmark?, and as elaborated on Translationjournal.net*, several procedures can
be used to translate a text, or its components: word-for-word translation, transcription, transliteration
(conversion of a text from one script to another), borrowing (the word from one language is

transferred into another language), calquing (a form of borrowing whereby the semantic components

1 Hornby (2010: 1646)

2 Ibidem

3 Newmark (2001: 75-81)

4 http:/ftranslationjournal.net/journal/41culture.htm



of a given term are literally translated into their equivalents in the borrowing language®), cultural
equivalence (replacing a cultural word in the source language with the target language one),
transposition (a change in the grammar from the source language to the target language), modulation
(when the translator reproduces the message of the original text in the TL text in conformity with the
current norms of the TL, since the SL and the TL may appear dissimilar in terms of perspective®),
adaptation (translation of a non-existent situation in the source text into the target culture),
paraphrase, definition and deletion (omission). A translator can choose which procedure to use in
his/her translation process because each procedure has its own advantages that differ according to the

texts under translation. When it comes to my translation process, | used most of these procedures.

This thesis consists of an abstract, an introduction, a table of contents, four translations,
commentary and analysis sections, a conclusion, appendices and a bibliography. The four articles that
| chose to translate can be found in magazines and on websites. The first article describes Sofia, the
capital of Bulgaria. It lists best places to visit in Sofia and which food to try. The second article is a
text about literature, i.e. about three most important epics in the history of literature -The Iliad, The
Odyssey and The Aeneid - from one of the first issues of the encyclopaedic magazine Drvo znanja.
The third text can be found on the Jutarnji.hr website and is a finance text about how much money
Croatia earns from foreign productions that are filmed here. The last article is taken from the
Meridijani magazine, and it is a text about the most famous breweries in Prague, the Czech Republic.
Each of these translations is preceded by a short introduction that contains basic information about

the topic and the source of the article.

While translating, | used several guides and dictionaries, both printed and online versions.

The ones that | used are bilingual dictionaries (Croatian-English and English-Croatian), a

5 https://ahdictionary.com/word/search.html?g=loan-+translation
8 http://translationjournal.net/journal/41culture.htm



monolingual English dictionary, online English dictionaries, including the dictionaries of idioms and

thesauri such as thefreedictionary.com, thesaurus.com or glosbe.com, and other online resources.

2. TRANSLATION OF A TEXT ABOUT TRAVELLING

2.1. Introduction

The first article that | translated was taken from a monthly magazine for geography, history,
ecology and travel - “Meridijani”. This magazine usually contains a lot of different articles that
describe beautiful places people should visit, articles about different species of animals and articles
about famous historical figures. This particular article describes the capital of Bulgaria, its history,
places to visit and Bulgarian cuisine. It contains numerous historical, geographical and cultural data,

some of which | needed to look up while translating.

2.2. Translation

SOFIA - BULGARIAN CAPITAL BEAUTY

SOFIA IS THE LARGEST BULGARIAN CITY WITH 1.3 MILLION INHABITANTS AND ITS
SCIENTIFIC, CULTURAL AND POLITICAL CENTER. IN THE CITY ONE CAN FEEL THE
INFLUENCE OF THE EASTERN AND WESTERN CIVILISATIONS, EASTERN CATHOLIC
CHURCH, THE HUNDRED-YEAR-OLD OTTOMAN RULE AND A MORE RECENT PERIOD

OF COMMUNIST AND POST-COMMUNIST ERA

If you are planning a visit to Sofia, take at least two days to visit the cultural sights in the city center
and the outskirts of Sofia. The entire city center can be toured on foot in one day, strolling leisurely.

If you want to visit the National Historical Museum and the Boyana Church of St. Nicholas and St.



Panteleimon on the outskirts, at the foot of the Vitosha Mountain, you should plan at least one more
day in the city for sightseeing. The prices of food and drinks are mostly the same as in Croatia, and
the hotel accommodation is slightly cheaper. The majority of the historical and cultural sites can be

seen from the outside and you do not have to buy special tickets for them (except for the museums).

The spirit of the city is reminiscent of other eastern European cities such as Skopje, Bucharest or
Belgrade, in which a combination of Byzantine and Turkish history and the period of modern
communist and post-communist era can be felt even today. The central city streets, especially the
Vitosha Boulevard, are always filled with pedestrians and an increasing number of tourists. Even
though Sofia has no sights and attractions like the big central-European and west-European capitals,
visiting the city and feeling the touch of the mix of western and eastern culture is well worth the

effort.

Get some domestic currency. Sofia is divided into five districts — Oborishte, Sredets, Vazrazhdane,
Mladost and Vitosha, which are connected by bus, tram, trolley bus and subway lines. The subway
was built in 1998 and has two main lines totaling 39 kilometers in length. A third line is currently in
preparation; therefore, the wider urban area will be easily accessible. The city is connected with the
rest of the world by rail, bus and air lines, and the Sofia airport VVrazhdebna can be reached in 40
minutes by taxi. If you do not have any Bulgarian currency, lev, while riding in a taxi, it is a good
idea to get acquainted with the exchange rate of the lev in relation to euro or some other currency you
use, because Bulgarian taxi-drivers tend to cheat, so you may end up paying 25 euros instead of 15
euros counter value. Therefore, it is always better to agree on the transport fare to the hotel in
advance and calculate the value in foreign currency. Levs can be purchased in one of the Croatian
banks. You will probably have to order them, but it is best to have some domestic currency upon

arrival to pay for the transportation from the airport to the city.


https://en.wikipedia.org/wiki/Vazrazhdane

Colorful architecture. The city’s architecture is quite diverse, ranging from the poor periphery in
which the style of the bare communist architecture era is still very much present, to the city center in
which the traces of all historical periods can be seen - from the ancient Serdica, medieval churches, over
the Turkish baths and mosque, to the modern late 19" and early 20" century neoclassicist buildings, as
well as the modern buildings built in the last fifty years. Many new multinational companies’ buildings
and banks are being built in all parts of the city, so it is constantly expanding towards the nearby Vitosha

Mountain and the surrounding area.

In addition to the colorful architecture, the city is adorned with numerous green areas and parks, from
which the Boris' Garden can be singled out. The rivers Vladayska and Perlovska cross the city of Sofia,
which is also known for its thermal and mineral springs. The Vitosha National Park, founded in 1934, is

located nearby and is famous as a ski resort and recreational zone in this part of Bulgaria.

Ancient ruins at the heart of the city. In the 5" century BC, the Thracian tribe named Serdi were
the first who founded a settlement in this area. At the end of the 1% century BC, the Romans came
and conquered the settlement. The city, at the time named Serdica, was the administrative and
political center of Thrace until 447, when it was destroyed by the Huns. The remains of Serdica are
very well preserved and can be seen throughout the entire city center. In the first half of the 6%
century the Byzantine emperor Justinian | restored the city under the name of Sredets, and in the
early 9™ century it was conquered by the Bulgarians. In the period that followed, the city was ruled
by the Bulgarians and Byzantium until 1382 when it was conquered by the Turks. During the long
Ottoman rule the city changed its name to Sofia, which is still in use. In 1878, during the Russo-
Turkish War (1877-1878) the city was conguered by the Russians, thus becoming the capital of an
autonomous Bulgarian state that in 1908 became a kingdom. In 1944, the Russian army occupied the
city and it remained under Russian communist influence until 2007 when Bulgaria became a member
of the European Union. The National Historical Museum, located in the Boyana district, gives good

insight into the rich history of Bulgaria and Sofia, from prehistoric times to the modern era. More



than 650.000 objects are housed in this large museum, but only 10.000 of the most interesting objects
are exhibited due to space limitations. Since the accession of Bulgaria to the European Union, Sofia
has gradually changed its appearance. Sofia is a modern European city in which one can still feel

strong influences of the times gone by.

What to see? The religious buildings are very interesting, most certainly the Boyana Orthodox
Church from the period of medieval Bulgarian state, which was built in several stages during the
period between the late 10th to mid-13th century. It is situated in the suburbs of Sofia, in the Boyana
quarter of the Vitosha district. The church is decorated with several layers of medieval frescoes, and
it has been on UNESCO’s World Heritage List since 1979. The church complex, which consists of
three buildings, is one of the most complete and best preserved monuments of medieval art in Eastern
Europe. The lavish St. Alexander Nevsky Cathedral from 1882 built in Neo-Byzantine style is also
worth a visit. This is one of the largest Orthodox Cathedrals in the world, named after the medieval

Russian prince Alexander Nevsky (1221-1263), who was canonized in 1547.

In the city center, in the courtyard of the Sheraton Hotel, stands a notable small late-Roman Christian
church built out of red brick - the Church of St. George. Alongside the remains of the ancient town of

Serdica, it is a real tourist attraction.

The Turkish Banya Bashi Mosque, which used to be an integral part of the public baths, built in the
second half of the 16™ century, is also an attraction worth visiting. In the city center, next to the
building of the Bulgarian Parliament, there is an interesting little Christian medieval Church of St.
Petka. The church was probably built in the late Middle Ages. A more recent Russian Orthodox
Church of St. Nicholas from 1914 is also located nearby, as well as the remains of the public baths,

also known as the Turkish baths, which were in function from the 16" to the early 20™" century.

Museums and interesting buildings. When it comes to museums, the National Archeological

Museum, which is situated in a former mosque located next to the Presidential Palace and the



National Bank, is well worth visiting. It houses a large number of archeological objects related to the
early history of Sofia and Bulgaria. Furthermore, you should visit the National Museum of Natural
History. The museum is located in a building constructed in 1889 in the neoclassical style. There, you
can see collections of stuffed animals, birds, insects and all sorts of minerals and rocks, which can be

appealing to young people.

When it comes to buildings, the National Palace of Culture is quite interesting. It is a modern
building built in 1981 and was proclaimed the world’s best congress center in 2005. It hosts
numerous concerts of the world’s greatest pop and rock musicians. A beautiful edifice built in the
period from 1940 to 1953 houses the SS. Cyril and Methodius National Library. In the city center
there is also the Ivan Vazov National Theatre, established in 1904, in which mainly classical pieces
are performed. Moreover, the older building from 1891 where the National Opera and Ballet are
located is also situated in the city center. Start or end an active weekend or an extended holiday in the
capital of Bulgaria by taking a stroll down the Vitosha Boulevard, the main street of this city. You

can find numerous fashion stores on both sides of this large shopping street.

What to eat and taste? Bulgarian cuisine is very similar to other traditional east-Balkan cuisines. It
is a combination of Slavic, Greek, Oriental and Italian cuisine. Rakia and vodka can be found on
almost every drink list. Traditional dishes are variations of different stews, pies similar to Bosnian
burek and a variety of dishes with all types of meat such as lamb, goat meat, beef, pork and chicken.
Pork, which is usually mixed with beef and lamb, is the most common ingredient. Freshwater and
saltwater fish are also present. Various types of meat are usually prepared on the grill with plenty of
vegetables, just like in the nearby Macedonia, Serbia, Greece and Turkey. Like in other menus rich in

eastern cuisine, various types of pies are commonly served with the traditional yoghurt.



For starters you can try sausages, for example the mildly seasoned lukanka sausage’, strongly
seasoned sujuk®, blood sausages and Elenski but ham®. If you like stews and soups, we recommend
you, try tarator — a cold soup made with yoghurt, chopped cucumbers and various spices; tomato
soup with cheese, bean stew (or bean soup), tripe, chicken soup with noodles and stuffed peppers and
sarma'®. The traditional Bulgarian salad is called Shopska salad, but there are also various types of
cabbage and bean salads. Alongside these, salads typical of Turkish cuisine can also be found on the
menus. When it comes to meat dishes, we recommend various types of dumplings on the grill,
regular or stuffed, Tatar meatballs, kebapche, przola pork chops and Karnache and Nadenitza
sausages. Vegetables such as eggplants and peppers are most commonly prepared on the grill. If you
like bread, you should definitely try the traditional Bulgarian pogacha®l. When it comes to desserts,
you should try the pies, baklava, mekitsas (deep fried dough made with yoghurt and various types of
jam) and pancakes. Alongside these desserts, numerous Oriental desserts typical of Turkish cuisine

can also be found on the menus.

Some interesting facts. Finally, here are some additional pieces of information and statistics. There
are nowadays more women in Sofia than men (1.1 to 1 ratio), the birth rate is 12.3 and the death rate
is 12.1. The majority of the population is comprised of Bulgarians (96.4 percent), while the largest
minorities are the Roma!? (1.6 percent) and the Turks (0.6 percent). During the post-communist
transition period in the last 20 years, the city has become an important economic center of Eastern
Europe, especially after the admission of Bulgaria into the European Union in the middle of the
previous decade. During the past 10 years, Sofia has become the center of many multinational
companies. Moreover, more and more international co-production films are being shot in the city

(such as The Expendables 2, new version of Conan the Barbarian, The Black Dahlia, Hitman: Agent

" Unique Bulgarian salami

8 Dry, spicy sausage of Turkish origin eaten in the Balkan

9 Sometimes translated as Elena leg; a dry-cured ham from the town of Elena in northern Bulgaria

10A dish of grape, cabbage, monk's rhubarb or chard leaves rolled around a filling usually based on minced meat
1A type of bread baked in the ashes of the fireplace, and later on in the oven, similar to focaccia

12The Romani people, gypsies

10


https://en.wikipedia.org/wiki/Grape
https://en.wikipedia.org/wiki/Cabbage
https://en.wikipedia.org/wiki/Rumex_patientia
https://en.wikipedia.org/wiki/Chard
https://en.wikipedia.org/wiki/Focaccia

47, The Contract). Sofia is also known for its sports teams, among which the most famous are the
four football first league teams (CSKA, Levski, Lokomotiv, Slavia) and the basketball first league
team Lukoil Akademik, the two-time European Champion Cup finalist (now Euroleague) in 1958 and

1959. Considering all of the above, if you have never been to Bulgaria, at least visit its capital - Sofia.

Text: Mladen Tomorad

11



2.3. Commentary and Analysis

At first glance, this article seemed easy to translate, but in reality, there were several issues
with it. It was the first article to be translated for this B.A. thesis and it was quite time consuming.
The source text is well written and easy to follow. However, the author sometimes used uncommon
Croatian words that were difficult to translate into English while retaining the same meaning. These
words do not appear in everyday speech, so | had to look up their meanings to fully understand the
terms in question. For example, the sentence “Kao i u drugim jelovnicima protkanim isto¢njackom
kuhinjom, razne se vrste bureka naj¢es$¢e nude uz tradicionalni jogurt.“ was not so difficult to
translate, but the word ‘protkani' was a bit problematic. It could not be translated literally, since the
translation would then be “inwrought”, and it would change the meaning of the sentence. Instead, |
opted for “rich in”, which resulted in “Like in other menus rich in eastern cuisine, various types of
pies are commonly served with the traditional yoghurt.” Another example of an uncommon word in
Croatian is the verb “krasiti” in the phrase “Crkvu krasi nekoliko slojeva srednjovjekovnih freski...*,
which I changed into “decorate* and the final solution is “The church is decorated with several layers

of medieval frescoes,...”.

Moreover, the main problem with this article is that it is made up of long Croatian sentences,
which needed to be broken down or paraphrased in order to have the same effect on the reader in the
target language. The sentence “Gradski je metro izgraden 1998. godine i ima dvije osnovne linije
ukupne duljine 39 km, a trenutno je u pripremi 1 trec¢a linija pa komunikacija Sirim gradskim
podru¢jem nije problem.“ resulted in “The subway was built in 1998 and has two main lines totaling
39 kilometers in length. A third line is currently in preparation; therefore, the wider urban area will
be easily accessible.” because it would be somewhat clumsy to leave it as a single sentence in
English. In this sentence, the translation of the phrase “...komunikacija §irim gradskim podrucjem
nije problem.” also had to be paraphrased because it did not have the same effect in English as it did

in Croatian (“...therefore, the wider urban area will be easily accessible.”). One other example that |

12



can provide for the breakdown of sentences is “Od ulaska Bugarske u Europsku uniju Sofija
postupno mijenja izgled pa je danas moderan europski grad u kojem se ipak osjeéaju snazni utjecaji
proslih vremena.“ The Croatian word “pa” enabled me to write two sentences instead of one, and |
came up with this solution: “Since the accession of Bulgaria to the European Union, Sofia has
gradually changed its appearance. Sofia is a modern European city in which one can still feel strong

influences of the times gone by.”

Since my finance vocabulary is not so extensive, | had trouble translating the phrase ‘odnos
leva prema euru’. Its translation required some research on the internet and/or several dictionaries. |
found several solutions, including the literal translation ‘the relation of lev to euro’ but this definitely
was not the perfect solution for the translation of this phrase. In the end, the final translation is “the

exchange rate of the lev in relation to euro”.

Later on, | encountered several Croatian words that could not be translated literally, since the
sentence would not have had the same meaning in English. Therefore, | had to change them. For
instance, the word “Cuvati” means “to guard”, “to store”, or “to protect”, but in the phrase “U tom se
velikom muzeju ¢uva vise od 650 000 predmeta...“ it could not be translated with those verbs, so |

opted for “More than 650.000 objects are housed in this large museum,...”.

As far as the main title is concerned, leaving it the same as it appears in Croatian could be
seen as boring, and may not attract readers as much if it were translated as “The Bulgarian capital —
Sofia”. Instead, a little word play led to a poetic, more interesting, and more appealing title (“Sofia —

Bulgarian Capital Beauty”).

To sum up this analysis, one of the biggest problems in the translation of this article was
whether to change the names of Bulgarian places, people and dishes into English versions or to leave
them as they are in the source text. Of course, most of these names could be found on the internet, but

| had my doubts whether to leave some of them in their original version. In the end, I changed the

13



names of churches and museums into English versions of the names (e.g. St. Alexander Nevsky
Cathedral - katedrala Aleksandra Nevskoga, Church of St. George - Rotunda sv. Jurja, etc.), and left
the names of dishes and food in their original Bulgarian versions (e.g. sujuk, tarator), since they do

not have equivalents in the English language.

14



3. TRANSLATION OF AN ARTICLE ABOUT LITERATURE

3.1. Introduction

The second article that | chose to translate is an article from an encyclopaedic magazine
“Drvo znanja”. This magazine is mostly read by elementary and high school students in order to
learn different things about our planet, ecology, animals and history, but it also deals with various
topics that grown-ups can also find interesting. Even though this particular article was published in
an issue from 1997, it was accessible because their website has an online archive of all issues that
were ever printed. The article deals with epic poems in general and tackles the descriptions of the
three most important epics in the history of literature, lliad, Odyssey and Aeneid written by Homer
and Virgil. In the final part of the article, there are some interesting facts about other famous epic

poems that have marked the history of literature.

3.2. Translation

Classical Epics: The Story of lliad and Odyssey

Epics are among the oldest preserved literary works. The cultures of early civilizations,
including Greece and Rome, were greatly influenced by them. On the other hand, Greece and

Rome have had a crucial impact on contemporary cultural traditions.

An epic poem is a long story written in verse in which certain sublime topic, such as the
destiny of a civilization or a religious idea, is being told. Such a topic or idea is often shown through
the actions of a heroic individual, who faces most diverse trials, goes on numerous quests and makes
crucial decisions. Some epics are “traditional”, they directly reflect human experiences; others were
created by certain poets for patriotic or religious purposes. Important parts of the Epic of Gilgamesh,

that was originally written on clay tablets in Sumer around 2000 years B.C., have been preserved to

15



this day. The epic describes the quest for the eternal life of the warrior Gilgamesh. The oldest
complete epics, in which a very different tone is set, originated in ancient Greece and the poet Homer
has always been accredited for writing them. Those epics are The Iliad and The Odyssey, literary

works that were almost worshiped as holy books by the Greeks.
HOMER

The legend describes Homer as a blind bard (an oral poet) who used to recite his poems in a
great hall of some tribal leader with the help of a lyre, an instrument similar to the harp. However,
since nothing certain is known about Homer, the scholars are still disputing whether Homer wrote

one or both of the great Greek epic poems, or neither of them.

It is safe to assume that in the beginning there was a traditional core made of Greek folk stories and
poems from which the above-mentioned epic poems eventually developed. The epics, passed on
orally, were refined by generations of poets before they were written down around the 8" century
B.C. The one who wrote them down was “Homer”, or more of them, who actually rewrote, shaped

and refined the existing stories.

Homer’s epic poems have therefore arisen from a set of stories — probably part mythical, part
historical - that were known to every Greek. They described the causes, the course and the
consequences of the Trojan War. The war was caused by a Trojan prince Paris who kidnapped Helen,
the wife of the Spartan king Menelaus. Agamemnon, Menelaus’ brother and the Mycenaean king,
then invited all the Achaean rulers to war against Troy to bring back Helen or to take revenge for the
insult. After ten years of unsuccessful siege of the city of Troy, the Greeks tricked their opponents by
falsely retreating and leaving behind a giant wooden horse full of soldiers. The Trojans were thrilled
about the triumphant end of the war, so they concordantly dragged the horse into their city, thus

causing their own destruction.

16



Different parts of the story about the Trojan War and the events that came after — including
the events related to the return of the victorious Greek kings to their homes, have always been used in
the rich literary tradition of Greece. The Iliad deals with one separate episode that took place at the
end of that long war. In it, the greatest Greek warrior, Achilles, quarrels with Agamemnon and
angrily retreats to his tent refusing to participate in the battles. Because of that, the course of the war,
up until the death of Achilles’ beloved friend Patroclus, was very unfavorable for the Greeks.
However, the infuriated Achilles then joined the fight and killed Hector, the most famous Trojan

warrior.

In the world of Homer, the gods (although mostly invisible) associate with people, siding now
with one, now with the other side, creating conspiracies and fighting with each other. This mostly
happens in The Odyssey, where the goddess Athena helps the hero Odysseus. However, he is on
every step being sabotaged by Poseidon, the god of sea. According to tradition, it was Odysseus, the
most astute of all the Greeks, who had the idea about the wooden horse. The Odyssey tells the story
of Odysseus’ travels and adventures on his way home after the fall of Troy. The most famous scenes
from the story are the battle with the one-eyed Cyclops Polyphemus, the encounter with the sorceress
Circe who turned the members of his crew into swine, and the battle in which Odysseus kills all the

suitors who had disturbed his wife Penelope.

VIRGIL

Seven or more centuries after Homer, the Romans took control over the Mediterranean.
Nevertheless, Greek culture still had an extremely high reputation. Consequently, the Romans gladly
associated their own history with that of the Greeks, believing that the Trojan prince Aeneas, who
was believed to have escaped to Italy after the destruction of his hometown, was actually their

ancestor. Therefore, the greatest Roman poet Virgil (Publius Vergilius Maro, 70-19 BC) had a good

17



reason for writing an epic poem about Aeneas in which he praised the glory of Rome by describing
Aeneas’ adventures in detail. Writing under the auspices of the Emperor Augustus, Virgil created the
“official” epic, which abounded with allusions about the glorious imperial present in which he lived,

alongside the descriptions of a mythic past.

The Aeneid deliberately follows the Homeric tradition, whereby gods (in this case the Roman
ones) interfere in the affairs of men. His hero-wanderer Aeneas is hunted by the goddess Juno, while
his mother Venus gives him protection. In the most prominent episode, Aeneas is shipwrecked near
Carthage and Venus makes sure that Dido, the queen of the city, falls in love with him. However, the
supreme god Jupiter commands Aeneas to complete the predestined assignment and leave Carthage.

Heartbroken, Dido kills herself.

After a visit to the underworld, Aeneas disembarks in Italy where he participates in numerous
battles and adventures. In the end, he marries the daughter of the king of Latins. This is believed to
have ensured the imperial destiny of Rome, since, according to Vergil’s lavishing version, Aeneas’
son llus was the progenitor of the gens Julia, the family that Julius Caesar and the Emperor Augustus

descended from.

The epics of ancient Greece and Rome have had a lasting impact on western culture, inspiring
songs, theatre pieces, operas and a large number of paintings and statues. One complex modern
masterpiece — James Joyce’s Ulysses (1922) — uses the narrative structure of The Odyssey. Even
though Greek and Latin are no longer mandatory subjects in many schools, millions of readers still

read Homer and Virgil’s stories in translations.
DID YOU KNOW?

- The earliest known epic poems are the Indian epics Mahabharata and Ramayana, written in

the 11" century B.C.
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The first English epic was the Anglo-Saxon Beowulf (7" century), a story about the
accomplishments of a hero Beowulf, his battle against the underwater monster Grendel and
his mother, and his victory over the dragon when he was an old man.

The Poem of the Cid, a Spanish hero, and The Song of Roland, which is about the French
heroes Roland and Oliver who sacrificed their lives to protect the army of Charles the Great,
are counted among the most famous medieval Christian epics.

The later epics, such as Camoens’ The Lusiads and Milton’s Paradise Lost, are works of art

of famous poets who consciously cultivated the divine patriotic or religious themes.
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3.3. Commentary and Analysis

Unlike the first article, this text was slightly easier to translate. However, there were some
issues | had to resolve in order to produce a successful translation. After reading the article, one can
say that it is an easy text with no difficult words and phrases. The style of writing is clear and easily
legible, without unusual literary and poetic words. The text is full of general descriptions of epic
poems, followed by short summaries of The Iliad, The Odyssey and The Aeneid. The article, though,
contains many long Croatian sentences that had to be reduced or broken down in order for them to
have the same meaning and effect in English. Moreover, the author frequently uses inversion to
emphasize some of the parts of the text, but I could not follow that word order because the result of

such a translation would be clumsy.

The most difficult phrase that | encountered in this article can be found in the following
sentence: “Najstariji cjeloviti epovi, vrlo razli¢itog ugodaja, nastali su u antickoj Grckoj 1 oduvijek su
se pripisivali pjesniku Homeru.“. More precisely, I had trouble translating the phrase “...vrlo
razli¢itog ugodaja...” since I could not manage to find a suitable word in English to substitute the
Croatian word “ugodaj”. I tried translating the word with several words including ‘mood’ and
‘atmosphere’. I even tried to change the structure of the phrase by slightly altering the meaning,
which resulted in “...talking about different issues...” but it was not enough. Eventually, the final
solution that | considered to be the best option was “The oldest complete epics, in which a very
different tone is set,originated in ancient Greece and the poet Homer has always been accredited for

writing them.”.

The next word that | had trouble with translating was the Croatian word “razjareni” in the
sentence “No, tada se razjareni Ahilej ipak prikljucio borbi 1 ubio najslavnijega trojanskog ratnika,
Hektora.” The meaning of the word is certainly familiar to me, but | needed to decide which

equivalent in English to use, since there are many. | found it hard to decide whether to use
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equivalents such as “angry”, “furious”, “enraged” or some other synonym. However, none of these
synonyms was good enough to explain the intention of the author and would not have had the same
effect on the reader. The best possible translation that | could come up with is “However, the

infuriated Achilles then joined the fight and killed Hector, the most famous Trojan warrior.”.

The phrase that also took up quite a lot of my time, since | had to find a suitable translation is
“...piSuci pod pokroviteljstvom samog cara Augusta...“. In the beginning, | thought that | had to
change the whole structure of the sentence because I did not know this phrase had an equivalent in
English. 1 had to look up all suitable translations on various websites and in dictionaries until | found
the perfect match: “Writing under the auspices of the Emperor Augustus...”. When it comes to this

sentence, it seems that the Croatian version is a literal translation from English.

Furthermore, the sentence “Time je bila zajamena imperijalna sudbina Rima, buduéi da je
prema Vergilijevoj laskavoj verziji Enejin sin Jul bio rodocelnik julijevskog roda iz kojeg su potekli
Julije Cezar i car August.” is quite a long Croatian sentence, but | managed to translate it without
breaking it down into two separate sentences. Although, the length of the sentence was not the
problem here. The first word that I had to look up is ‘rodo¢elnik’. The problem with this word is that
I did not know its meaning until I found it on the website “Hrvatski jezicni portal”. Only then could 1
find a suitable translation - “progenitor”. Moreover, before translating the phrase “julijevski rod” I
had to do some research and see whether there was an ‘official translation’ of this phrase. In fact,

there were a few solutions, but | decided to go with “gens Julia”.

To conclude, as with the first translation, | decided to expand the title of the second article. If
| had stayed true to the source text, the title of the target text would have been ‘Classical epics’,
which | consider slightly boring and probably plain and uninviting. By expanding the title into
‘Classical epics — The Story of Iliad and Odyssey’, | hoped to create a more inviting and appealing

title.
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4. TRASLATION OF A FINANCE TEXT

4.1. Introduction

The following article is taken from the newspaper website Jutarnji.hr. The website is an
official online archive of current and past news, both from our country and the world. Moreover, it
contains reviews, travel logs, news about fashion, music, art and culture. This article is a combination
of fun and facts. It is a review of how much money Croatia earns from and spends for foreign
productions that are filmed in its cities. The author talks about the revenues from several of the most

famous TV productions filmed in Croatia, out of which Game of Thrones can be singled out.

4.2. Translation

WHICH FOREIGN PRODUCTIONS ARE BEING FILMED IN

CROATIA? First Hollywood, now Bollywood

Author: Goran Siki¢

Published: October 29th, 2014

If we continue at this pace, total export value of film services will reach 800 million kunas in the

next 3 years

Over the past three years, a special “film” story has been heating up in Croatia: thanks to the
system of incentives, nine foreign productions have been registered in the first eight months of this
year, and they will spend almost 90 million kunas for the shooting of their TV series on locations

in Croatial

Foreign productions have spent almost 60 million kunas on our locations in the past year. On

average, two hundred people are hired for the shooting of a single movie or TV series. Alongside
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authors, actors, extras and cinematographers, set designers, lighting designers, various scene
technicians, illuminators, costume designers, makeup artists, hairdressers and assistants,
productions also hire local attendants, boom operators, dozens of drivers, props masters,
decorators, cloakroom attendants and finally, catering and accommodation services for a large

company of movie actors.

Since films are, apart from Zagreb, usually shot on locations in Istria, Gorski kotar, Lika and
mostly in Dalmatia and on the islands, international productions spend millions of kunas for the
employment of local workforce in those areas. However, other economic sectors such as tourism,

catering industry, construction industry and transport also benefit from it directly.

On average, for every one hundred employees in the film industry come another two hundred to

three hundred employees in other industries.

The numbers are very concrete. For instance, the production of the Danish-Swedish film “Itsi
Bitsi”, which was filmed in Croatia on locations ranging from Split, Zadar, the island of Pag,
Velebit mountain, Rijeka, Opatija, Motovun to Zagreb, has spent more than 9.5 million kunas in

Croatia. The paid incentive for the movie totalled 1.6 million kunas.

Game of Thrones

The biggest record-holder in terms of spending is, of course, the US production of the TV series
“Game of Thrones”, the series with the highest ratings in the HBO history, which spent 38.3
million kunas for the shooting of the season four in Dubrovnik, Split and Klis, and got 7.6 million
kunas of incentives for it from Croatia. The “Game of Thrones” plans to spend over 43 million
kunas and hire about three hundred extras and film workers this year fo